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Preface

Proverbs are the expression of a people about their cultural heritage.
Left behind by ancestors, they form an important part of the folklore of a
nation. Proverbs are often a historical, religious and cultural repository.
Some of these short expressions find their way into a language through
important historical and/or cultural events which have a long-lasting effect
on the mind of a people. As a result these well-natured statements are
placed as a permanent pattern in the daily communications of the people.
In the beginning it is usually materialistic aspects of life which form the
scope of a proverb, but later on it reflects the society's attitude regarding
various affairs in life.

The Hazaragi dialect is rich in proverbs which have a close link to
the past as well as the practical aspects of life of the Hazara people. One
could trace some of the behavior of the Hazaras to the deep structure of
these pithy statements. Some proverbs are admonitions in the form of
praises, others are poetry with short, rhythmical and well-balanced clauses
that are attached to the practical aspects of life. Proverbs have been
handed down orally from generation to generation and only recently have
Hazara writers begun to put them into writing. The Hazara people use
their proverbs in daily conversations for the purpose of exhortation,
reasoning or proving an idea through an experience, thus giving greater
expression to their daily conversations.

This collection contains approximately 300 Hazaragi proverbs.
Under each proverb the reader will find its exact pronunciation written in
International Phonetic Alphabet (IPA). Following the IPA is line with a
literal translation into English. Here I have tried to keep each proverb's
basic surface-structure to enable those readers who are not familiar with
the Hazaragi dialect to trace individual words of Hazaragi. The last line
represents an equivalent English proverb in an attempt to show the reader
where a proverb may be used in Hazaragi speech.

I am very grateful to Mr. Roman Gehring who has encouraged me
to produce this collection of Hazaragi proverbs with their equivalent in
English. Mr. and Mrs. Gehring enthusiastically read through this booklet,
correcting all literal translations and English proverbs as well as the
pronunciation in the IPA. Furthermore, I am thankful for the assistance of
Mr. Shah Wali Shafayee who has checked this collection of proverbs and
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has given useful comments on the Hazaragi proverbs and their literal
translation into English. I also thank Dr. Mohammed Jaffar, Dr. Abdul
Ahmad Rawshan, Mr. Sayeed Abdullah, Mr. Abdulkarim Sidaqgat, and Mr.
Azizullah Rahmani for their help and constructive comments on this work.

Above all I wish to give due recognition to two Hazara writers
who, although not well known among the Hazara people at large, have
contributed their great efforts towards the literary development of the dialect.
These are Mirza Muhammad Issa Orozgani and Ustad Tarig Malistani.
Both have, for many years, unceasingly collected and written down Hazaragi
vocabulary and sayings. Their ardor and desire to help preserve the
Hazaragi dialect in writing and their many years of perseverance is, in
part, coming to fruition in this little work before the reader.

Finally I wish to thank the reader for his attention in the study of
this booklet. May he find it useful as well as enjoyable.

Dr. M. Akbar Shahristani
Quetta, May 1999 (A.H. 1378)



Foreword:

It is a privilege for me to write the forword for this first booklet of
Hazaragi proverbs. Proverbs are an integral part of the life and culture of
all people. Hazaras in Afghanistan and Pakistan, as well as anywhere in
the world, have a great love for their language, especially their poetry and
proverbs. Using a proverb accurately reveals an understanding of the
culture, as well as enhancing conversation with its imagery.

One particular proverb which may be found in many different
languages of the world, as also in Hazaragi, is the equivalent of "When in
Rome do as the Romans do." This advice was given to me when I first
came with my family to live in Asia. It has helped us to adjust to the
culture and to feel at home in our new surroundings. Living among the
Hazaras and having friends among them has enriched our lives tremendously.

Dr. Mohammad Akbar first came to work for us in 1992 to teach
us his language. Over the years he has revealed a deep love for this people
and language. We thank God for his dedicated and faithful service as he
contributes to the development of his people through the written word.

We hope that this small collection of wisdom sayings will wet the
reader's appetite for more. For those who are writers from among the
Hazaras, may it be an encouragement to follow in the footsteps of Dr.
Mohammad Akbar by producing their own writings in the Hazaragi dialect
in order to reveal the riches and beauty of the language of this special
people.

Roman Gehring (Switzerland)
May 1999



Phonetic table:
Hazaragi English IPA:'

Script: Spelling:
Vowels:

| Aor aa a
| A or aa a

</ - Loree i

o/ = Eore e
; U or 0o u
9 0

1/ () a A
1/ (/) i I
[/ () u U
- ay Aj
>~ au/aw AW
- ew/iw W
e /A e e

'PA = International Phonetic Alphabet

\

Example in English speech
(as close as possible, with a few

examples of other
European languages)

all (beginning of words only)
law

bean, bee, either (N. American
pronunciation)
no example in English. Like

French word for summer

v 1

ete.
loot, boot, too

close to Engl. "boat" but without
off-glide

hut, cut

bid, sit

foot, put

bite

shout

no example in English

Possessive connector



Consonants:

< b b bow, bee

< p p pet, spit, stop (note: Engl.

examples include both

aspirated and non-aspirated
voiceless plosives’)

X t t tea, start

& T t no example in English.
Tonguetip is slightly curled
back.

d j cfg iam, jeep

d ¢ /ch tf teach, chip

d h /- h /- hair, or not pronounced at all

C kh/x X no example in English. A
'scratching’ type of sound in
one's throat, as if one were
to spit.

K d d dim

5 D q no example in English. Same
action as with T, but voiced’.

B r r same as a Scottish, Spanish or

“aspirated = sounds followed by a slight puff of air (in the form of an "h");
plosive = sound in which there occurs a complete stoppage of air

*oiced (as opposed to voiceless) = sound with one's vocal cords in action
(humming vs. saying "h")



C.
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LA (N PR

= G

w/0

w/o

[talian r olled 'r".

zebra, buzzer

neon

as in French "je" or "garage"
sound, bus

ship, fish

not pronounced

as in French 'r', voiced,

produced at the same point as
X above.

fish, staff

Produced like a "k" but at the
same point as x and B

kind, baking, quick

gold, beg

lime, loaf (note: different from
ball, bell, whale)

moon, home
noon, bend

wait, hole (note: the vowel '0' is

not gliding as the traditional
English 'ou’ as in "home")

hair,



Dl baagn 5 L L8 o r;l
(adam-1 bekar, ja duz mufa ja bimar)

[An idle person will either become a thief or sick.]
The devil finds work for idle hands.* Idleness is the root of all evil.

2855 sasl I"’T ol o8 o ole r.;T
(adam-1 (EAhan dida tTim [1 waz, adam-1 nadida kora)
[One who has traveled a lot can see, one who hasn’t is blind.]
He that travels far knows much.* The knowledge of a learned man is limited if he stays at
home all the time. (Chinese Proverb)

4GS b et O r-’T
(adam-1 yob umr [i kota ja)
[A good person’s life is short.]
The bad flourish; the good die young.

coyse 83,550 5 s 5l (S A ENY fé'
(adam-1 nAngi u YAr-1 Angi AZ sAwzi bahar nayorda mora)

[A haughty person and a braying donkey shall die without eating the Spring grass]
The sheep that bleats loses a mouthful (French proverb).

. éu'_,ia Py 3’& M/.)yl
(adama kala dzor muna)

[Clothes make the man.]
The tailor makes the man.* Fine feathers make fine birds.

g Uas O:jfo)'T 3) a:,.faﬂ
(azmuda ra azmudan yata ja)

(It's an error to recheck what you have already experienced]
It is silly to be caught twice with the same bait.



M}iu/é&xl 6&30“[
(as da piri ersa namufa)
[An old horse won'’t be trained to trott.]
You can't teach an old dog new tricks.* An old bear is slow in learning to dance.
(German Proverb)

b Fal S S
(aw da kafuk batfa taj paj)
[When water reaches the throat level, the son is put under the feet to raise him higher.]
A drowning man will grasp at any straw.

NIy 4.'0’)' 9}1; ‘3|
(aw sun-1 awAnA morA.)

[Water flows towards the stream bed.]
Tigers and deer do not stroll together (Chinese proverb). * Like attracts like.

(aw sun-1 pABAL]i mora, dzeja AZ pAs-T nABAL[i.)
[As water flows down, a niece (sister's daughter) shall take after her maternal uncle.]
Like mother like daughter.

3 Ko 3 058 S o g 5l aS ]
(aw k1 Az sar parid, t]i jak najza t]i sad najza)
[When water passes over one’s head, it’s the same whether one spear deep or a
hundred.]
In for a penny, in for a pound.* As well be hanged for a sheep as for a lamb.

WSS b 0590 CRURY Al
(aw nadida moza ra nakaJ)
[Don’t take your boots off unless you see the water.]
Do not count your chickens before they hatch. * Do not haloo till you are out of the
wood.

M



A Lo:.&'/}-" )}xb )' st )bT
(awaz-1 dol Az dur xo[numa ja)
[The sound of the drum makes a person happier from far away.]

The grass is always greener on the other side of the fence.* The apple of the neighbour
are sweeter than your own.

STy W PEEXS PR
(awu rA naku[ta iy bale qor najel)

[Not having killed the deer, don’t put the skewer on the ember.]
Catch the bear before you sell it’s skin. * Catch your hare before you try to cook it.

.b).f\j J.;é dub ;JJOP;‘}} JUB wdji
(aw-1 pefi yana u duytar-1 mane yana gadr nadara)
[The water in front of the house and a daughter inside the home - neither is considered
valuable.]
A prophet is without honour in his own country. (N. T.) * The apples on the other side
of the wall are the sweetest.

4 xS bl S g 3l s AT
(awu mudam Az pas-i jak [asoldza kofta namujfa)

[The deer won’t be killed from behind one and the same bush all the time. ]
Lightening never strikes twice in the same place.

JIJ: '.\; JLS: fb' ).
(az adam-1 bekar yuda bezar)
[God disdains an idle person.]
The idle person’s brain is the devil's workshop.* Idleness is the root of many evils.

Aish S B o (Sl
(az abalaki bale yu gimiz muna)

[He hurries so much that he pees in his pants.]
Haste trips up its own heels.* Better go about that fall into the ditch.

VY



RV FABY-RY Py g
(az asja kas be gard bur namuja)
[No one will leave the mill without being dusty.]
He who plays with a cat must expect to be scratched. He who plays with fire will be
burned.

-0 A g3l 008 5, 5L S
(az baturi kada adiri betara)
[Alertness is better than bravery.]
Discretion is the better part of valour. * He that fights and runs away may live to fight
another day. *It’s better to be coward for a minute than dead for the rest of your life.

w};wju‘,aa oJS}L;(..gJ'I
(az bim-1 bala kada da dam-1 bala ba[i yoba)

[It's better to be in a calamity rather than being in fear of its coming.]
Fear of death is worse than death itself.

e r;wsph? oS oyl
(az tambon-1 kas dzan-1 kas garm nameja)

[You can’t cover yourself by someone else’s pajama.]
A borrowed garment never fits well.

s 55 g a8 008 58 iy a5 5

(az tora badal kado kado kut]a badal kado yoba)
[To change the street is better than changing words.]
Pouring oil on the fire isn’t the way to quench it.* A soft answer turns away wrath.
(Prophet Suleiman)

e 5, 5 s b gl S S

(az tAj-1 tfaqaq bal [ud taj-1 baro [ift)
[He rose from under the leaking roof and sat in the rain.
Out of the frying pan into the fire.

\Y



K g W e 8 s )

(az da bur [uda, dunja pur Jud)
[When the word has gone out of the mouth, it shall spread through out the world. |
Don't let the right hand know what the left hand is up to.* Don'’t tell tales out of school.

2 PR 2 . N
.er/)Luw_Wryk_iiw/))|

(az dist-1 jak [um soyt [ar-1 rum)
[The city of Rome got burned due to one evil person. ]
One rotten apple spoils the barrel.

P NCNITS f,: 5
(az dam-1 rozi yu tfaxa naku)
[Don’t try to stop your livelihood. ]
Don’t quarrel with your bread and butter.

g b5 rf: Bl
(az dum [i qAjza muna)
[He places the bit under the tail of the horse.]
Don’t put the cart before the horse.

g ol ¢ S35l
(az quluy atif parid)
[A spark flew from the dirt clod.]
A fool may give a wise man counsel.

POV N IA’;-)'HSU.U%J..SJ'I
(Az kasi bitars ki Az yuda naAmitarsa)
[Be afraid of a person that isn’t scared of God.]
Don’t trust the person that doesn’t trust God.

VE



0o 33,53 A 51 0 ghd puS 53,55 0SS
(Az kam yordo kas namumra, Az bad yordo mumra)
[ If You won't die of eating less, you shall die of eating bad (things).]
I saw few die of hunger, of eating, a hundred thousand.* Gluttony kills more than a
sword.

& a8 S Y s
(az guftar-1 mulla kanu Az kirdar [i na)

[Do as a clergy says, but not as he does. |
Do as the friar says, not as he does.* Do as I say, not as I do.

a3l s by 508 b i )
(az gufto ta kado ra yeli ra ja)
(From saying to doing is a long way.]

From word to deed is a great distance.

S o ol £33 4S s p
(az Ar dist k1 dadi amazu dist migiri)
[By any hand you give, from the same you will receive. |

He that mischief hatches, mischief catches.

s )l IS G Sl
(az jak gul bahar namufa)

[One flower can’t make spring.]
One swallow doesn’t make a summer.

g 4053 51 (o)) 03]

(azarA Az dawalla ja)
[The Hazaras imitate one another.]
One sheep follows another.

\o



a2 4 L P> ~ 2
S [ e 08 pal
(uftor-1 adam jaksara dzawz fuful naAmuna)
[One’s camel won't always make walnut droppings.]
Fortune knocks once at everyone’s door.* When opportunity knocks, be ready to
answer.

3¢ 2';:.1

(uJtor didi? na.)
[Did you see camel? No.|
There is nothing like being on the safe side.

e rd e pled i Sl &5
(aga 1tubar da[ti tamam-1 el dare)
[If you have a (good) reputation, you have everything.|
A good name keeps its lustre in the dark. A good name is to be more desired than great
riches; favor is better than silver or gold. (Prophet Suleiman)

A by 57 S dnS wls 3 &S
(aga da xana kasa jak tora basa)
[If there is some one at home, one word is sufficient.]

A word to the wise is sufficient.* A wise man hears one word and understands two.
(Yiddish Proverb)

<0y R D-\’J’))TJ_’SMJ'I b}_,-wj J) gl
(aga dil busuza Az tAjim—I kor awdida mora)
[Tears even run out of blind eyes, if one is really concerned.]
It’s easy to do what one’s own self wills.* He that complies against his will, is of his own
opinion still..

PR WL PP T i S PRSI RON. LY
(aga mu[t yura waz grrifti yuda midja, aga pe[ girrfti na)
If you keep your hand open God will provide, if you close it he will not.]
The hand that gives, gathers. * The charitable give out at the door, and God puts in
through the window.

A\



s - _ s ~ .
NESBLES wdﬁﬁltbﬂ&b) LPS%:’Z/}'}D‘S%K'

(aga jak nafar aw funa kodza ra bigira, atif funa kudza ra dar bidija)
[If one man becomes water what area can he cover,, if he alone turns into fire what can
he burn anyway?]
Two hands are better than one. * Four eyes see better than two. * A monk cannot shave
his own head (Korean proverb).

&g sy 008 Sl oy, gl !
(ami t]1rag-1 rofo amazu ganda roso ja)
[This bright lamp is of that fetid oil.]
The best wine comes from an old vessel.

s S 0y 0350 IS S'G Jsy Al
(umid-1 pry1l pak kado oqra ra kor muna)

[In a hope to clean mucus of one’s eyes, makes blind one’s eyes.]
He who goes to law for a sheep loses his cow. (German Proverb)

gl s 5 xS
(u yajgine gaw mitalpa)
[He wants a cow’s egg.]
You can't get blood out of stone.* Nothing comes out of nothing.

g 0,88 B 3 5l S el
(et kas Az xod yu pura nia)
[No one is perfect in himself]
No one is rich enough to do without his neighbour. No man is an island.

P ’tls = ’ﬁl 5 el
(et zas bedar nia)
[There is no crow without a scar. ]
No land without stones, or meat without bones.* There are spots even in the sun.

VWV



A LB o J’f o
(et gul bexar nia)
[There is no rose without a thorn.]
There is no rose without a thorn.* Every light has its shadow.

2oy dbl codnl Al

(jela Amada, jela mora)
[What has come freely shall go freely.]
Fasy come, easy go.

D o) do 4S B hgs A W0, axl A axl

(badza ki badza ra did xof [i meja, yar ki xidza ra did)
[When one Baja (wife's sister’s husband) sees another Baja he is happy, when the
donkey sees dirt he is happy.]

Birds of a feather flock together. * Like attracts like.

0y 3 sl azsS 000, 5 gl a2l
(bat]a dzaj yura dara kot]a dzaj yura)
[The infant has his place and the Kocha (a kind of food) has its place.]
Every man has his price.

e 35U o, 03,50 5L
(bad awarda ra bad mubura)

[The thing that is brought by the wind, is taken away by the wind.]
Come with the wind, go with water.* Easy come, easy go.

(bad zad pafa tfolid)
[The wind blew and the fly sucked.]
Soon gotten, soon spent.

A



(bar-1 kadz da manzil NAMICASA)
[A tilted load won't reach its destination.
Honesty is the best policy.

LGS 3y ) r’}"f A
(batfe mardum Az yod namufa)

[The son of others cannot become one’s own.
Blood is thicker than water.

4V b sl e
(baxt u taraf-1 bala ja)

[Prosperity is on the other side of adversity.]
He that would catch fish must venture his bait.

(B A S 0 S B 08 A s
(bad bayto sar-1 yod yu mingara, nek bayto sar-1 diga.)

[People with bad luck experience at themselves, while lucky people at others.]
Wise men learn from other men’s harm, fools by their own.

UL Y
(bad yordi bad mordi)
[When you eat badly you shall die badly]
Whatsoever is the father of a disease, an ill diet was the mother.* An apple a day keeps
the doctor away.

LS 4 S
(bad kadi, bad mingari)
[When you do bad, you shall face bad.
Curses, like chickens, come home to roost. You reap what you sow.

\a



SAlA o Pl )l 50 0l
(brrari mo brrari hisab mo barabari)
[Our brotherhood should be in it's own place, but we should count equally.]
An account is an account, and a brother a brother.* In the gambling house, there are no
fathers and sons. (Chinese Proverb)

(PSS e F b sln el
(brrari mo birari, baj buz mo jak [ahi)
[Our brotherhood should be in it’s own place, and the price of a goat is still one coin. }
Business is business.* Even though one’s aunt sells the cakes, one will not buy unless
they are cheap. (Korean Proverb)

S S eSe e S A
(buz-1 kam t]aj tfuguj [i kam)
[Less goats, less care.]
Little wealth, little care. * He has nothing need fear to lose nothing.

A dd o s
(bala dzul pofa mizana)
[Calamity strikes the shabby person.]
Il comes often on the back of worse. * The poor suffer all the wrong.

435 en A gy el A
(balde 1Jp1f postina atif nAmizana)
[Don’t burn your fur coat to get rid of a louse. ]
Burn not your house to frighten away the mouse. Don't throw out the baby with the
bathwater.

33 AL S A R
(bale zaym [i namak paf dad)
(To spread salt on one’s wound. |
Attacking a man while he is down.* Aggravating one’s trouble.



mlﬁ;@/zwy

(bolcEA da gawkal e[ta)
[He made an appointment for the time when the cow should be sheared. ]
Tomorrow never comes.

B POV

(bit[t]a ki kalo [ud [orwa [or mea)
[When there are too many cooks, the broth will be salty.]
Too many cooks spoil the broth.

2350 S 056 e
(bey-1 xatun yu Arkas marda)
[Every one is a man (hero) beside his wife.]
Every cock crows on his own dunghill. * Every groom is a king at home.* Every dog is
valiant at his own door.

NPTy A5 o ¢ s ol rd S0 o
(bex-1 deg [1fti sja mufi, bex-1 defka roani)
[When you sit by the pot, you will get black; when you sit by the larder you will get

greasy.|
He who keeps company with the wolf, will learn to howl.* If you lie down with dogs, you
will get up with fleas. Bad company corrupts good morals.

4 sl 4 sl Sl e obs 2 2l
(padg—l (EAW—I watAn betar Az palew-1 diga cEajA)
[The barley loaf of one’s homeland is better than a rice dish of some other place.]
Dry bread at home is better than roast meat abroad.

S 5l &l uﬂj-“' ;’."f? oy 5> sk
(paj yura barabarc-1 plas-1 ate yu diraz ku.)
[Stretch your feet as far as your father’s carpet extends.]

Don'’t overstretch your bounds.

AR



S5l TS Go, 2l
(paj xura taj-1 kondzile ate xu diraz ku)
[Stretch your feet under the quilt of your father.]
Cut your coat according to your cloth.
g ALl s S 5l a8 B0 ey
(pand3 nayu ki Az jak dist Asta barabar nia.)
[Even five fingers that belong to one hand aren’t equal.]

It takes all sorts to make a world.* Of the ten fingers, some are long and some are short.
(Chinese Proverb)

PECRIEPUNK
(pul pula pajda muna)

[Money finds money.]
Money breeds money.

.(.JLc S e s 20 Jjé
(pul da xod yu dare, ruj da alam)
[If you have money for yourself, you have trust before the world.]
A rich man’s joke is always funny.

.J&IJOJ’ ‘;Q’S’:J";;
(pul da kamar zan da bagal.)

[When you have money in your pocket, your wife will be with you.]
All things are obedient to money.

S 2 gy o 3 s
(pul dare pil xawaldsi ku)
[When you have money, you can lay to sleep an elephant.]
A golden key opens every door.* No lock will hold against the power of gold.
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s 55 rf:,n fLJ L J,é
(pul da[ti tAmam-1 mardom daztu gaAwma)
[When you have money all the people are kin to you.]
Every one is a kin to a rich man.

pLpee oL a5 J 5
(pul-1 nayd nan-1 puyta ja)
[Cash is (like) cooked bread.]
Ready money is ready medicine.

(pula Aga bale sang beli sang aw mufa)

(If you put money on a stone, the stone will melt.]
What can’t gold do.* Money will do any thing.

Al 0, asls 55 5l
(pe] Az murdo d3aa para nAmufa)

[You shouldn’t tear your collar before you die. |
Don’t count your chickens before they hatch.

(peJ-1 kalle yAr u jasin yando)
[Reading scripture before a donkey.]
Casting your pearls before swine. (Injil) * Why play the harp to a buffalo. (Burmese
proverb)

.cﬂﬁl}@wﬁ@;’:ﬁ b ol Sl ;) ST Je
(pil AgAa Az Alxu[ki bumra am da kawre [i jak zanu awa.)
[If an elephant dies of thirst, there shall still be one knee deep of water in its belly.]
A diamond with a flaw is preferable to a common stone without any imperfection.
(Chinese Proverb)

" "tearing one's collar” in the Hazara culture means "to be sad to the point of
going crazy or out of one's mind".
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W §AES 0y (S aaey g
(pela tfamifa jaki ra dasdar muna)
[Spoon and cup sometime hit each other.]
Accidents will happen in the best families.

.b)?_,ij)ﬁw))m QLJ.U

(ta bad naba[a dirayt Jor namuyora)
[Unless there is wind, the tree won’t move. |
If there is no wind, the trees will not move. (Chinese Proverb) * Every effect has a cause.

e 553 G Y50, s
(ta yod yura da bala nazani da bayt namirasi)
[Unless you throw yourself into hardship you shall not be prosperous. |
Nothing ventured, nothing gained.* He that would eat the kernal must crack the nut.

s Sl ST b
(ta da aw nazani awbaz namu/i)
[Unless you jump into water you shall not be a swimmer.]
Without diligence, no prize. * He that would have eggs must endure the cackling of
hens.

o gl s 5P w5615 L
(ta da aw wa atif nazani da dzaj namirasi)
[Unless you put yourself in water and fire you won'’t get anywhere. ]
No bees, no honey; no work, no money.

i a5 3y s aig W B3
(ta 1awda da dunja bafa muflis dar naAmumana)
[As long as there are careless people in the world, the poor people won’t remain
helpless.]
The folly of one man is the fortune of another.* A fool and his money are soon parted.
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.w’):d:,néﬁé‘ijk;’tﬁ Y
(ta nabini sayt u sust, kaj [aAwi mard-1 drust.)
[Unless you face misery and hardship, you shall not be a man.]
He that dare not venture must not complain of ill luck.

el g RS Ly Al U
(ta nilga tfrgra nakona, aje [i [ir namidija)
[Unless the infant cries, his mother won'’t breastfeed him.]
The squeaking wheel gets the grease.

oy asy 5l 0 et Ja 5la (Ssa S
(tu mugi na Az t]1l bumanum na Az tofAra)
[You want to be both at the Chil and at the Toshara ceremony.]
You can’t be in two places at the same time.

2 £
LN S 3 b4
(tore mard kurra nadara)
[A man’s promise doesn’t have offspring.]
An honest man’s word is his bond.

4 dlS g aulS S

(taj-1 kasa nim kasa ja)
[There is half a bowl under the bowl.]
A person smells a rat* There is a trick to his trade* There is something rotten in the State
of Denmark.

0 i b3 5

(tir-1 xAta sifat nadara)
[A bullet that misses has nothing to praise. |
It signifies nothing to play well if you lose.

Yo



'b)}&jij 5)/3 d'}db ‘.,\.’;2); &'.'w.d:jﬂ )" 45,;7
(tir k1 Az [ast bur [ud waj waj dard namuyora)
[When the arrow is released from one’s thumb, regret won’t help.]
It’s no use crying over spilt milk.

S B osels 3 sl LS L Ll las b
(tel k1 az yane sarkar amad da damon xu bigir)
[When oil is given to you by government (free), get it into your lap/apron.]
Don’t look a gift horse in the mouth.

4y 2l 2 ol
(dzan-1 dzori padfahi ja)
[A sound body is a kingdom.
Health is great riches.* Health is better than wealth.* Health is wealth.

14 ailgs asd &S ols

(dzan ki nabafa dzahana tfi kuna)
[If you aren’t alive then what’s the use of the world?]
Health is better than wealth. What profit is it if he gains the whole world and loses his
soul. (Injil)
Ly by B i sS ) P
(dzisur goft yura muyora)

(Envy eats its own flesh.]
Envy eats nothing but its own heart.* Envy shoots at others and wounds herself.

s e s S S
(dz1gar dzigaca, digar digar)
[A Liver is a liver, other is other.]
Blood is thicker than water.

¥



4 gl A0S S
(dzang da kondalobi aso ja)
[A fight looks easy for those who watch it.]
It's easy to bear the misfortunes of others.* Only the wearer knows where the shoe

pinches.
- L2 TS
S0y SES Y JS\.>

(dzangal tar u yufk dara.)
[In a jungle there are both green and dry trees.
So many man, So many opinions. * There are hills, and there are swamps as well (Malay
proverb).

eSS 5 Fed S b aS K
(dzangal ki dar grrift tar u yufk musoza)
[When a jungle catches fire both wet and dry will burn up.]

When trouble comes, it overtakes guilty and innocent alike.

4 el al] Ol
(d3uwab-1 Abla yamoli ja)
[The answer for fools is silence. ]
You will get trouble if you argue with a fool; therefore silence is golden.

cAg 0l o g

(dzoinda jabmda ja)
[The seeker is the finder.]
Seek and you shall find. (njil))

a;J:‘;_,ﬁJﬁASW

(cEeb k1 por bud dil pura)
[When the pocket is full the heart is full.]
A heavy purse makes a light heart.
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a5 e ds g I s e

(dzeb ki xali bud, dil yali ja)
If the pocket is empty, the heart is empty.]
Alight purse makes a heavy heart.

goly s Al S0l
(tJa kan dzaj [i da ta ja)

[One who digs a well, his own place would be in the well.]
An arrow shot upright falls on the shooter’s head.* He falls into the pit who leads
another into it. (Spanish Proverb)

s Szl (W) W55 S

(tfapag-1 nayd be Az tJalpak-1 nisja)
[A ready slap is better than bread on credit.]
Better an egg today than a hen tomorrow.* A gift in hand is better than two promises.
(French proverb) Abird in the hand is worth two in the bush.

L0, 5l as b SO SLs

(tfapag-1 jaktarafa awaz nadara)
[Aslap from one side doesn’t have a sound. ]
One-sided courtesy cannot last long. (French Proverb)

3P ol
(tAfeW da war-1 zambur nazo)
[Don’t hit with a stick on a wasp’s nest.]

Wake not a sleeping lion.* Kindle not the fire that you cannot extinguish.

el 5l S ais S5F An p
(tfew Artfand girang bafa tAj-1 aw namufa.)
[However heavy wood might be it won't sink in the water.]
Water and oil do not mix.

YA



058 Gale g
(tJim-1 afiq kora)
[The eyes of the lover are blind.]
Love is blind.

(arakat ku kr barakat kuna)
[Move so that he (God) may bless.]

God helps those who help themselves.*
We must do our part for God to bless.

Dl s prasg Uit s Ols

(isab da misqal, bayJ1] da yirwar) )
[Counting should be by Misqal, generosity by Khirwar.’
Give liberally, but do business exactly.

.@\43 ol D gy PR RPE T YT S g S
(xar da dzan-1 xodyu de, sizo da dzan-1 diga)
[Thrust a thorn into your own body, and a needle into someone else’s.]
Do to others as you would have them do to you.

xS XE G 55l aS s
(xar k1 Az zimi bur Jud teza)
[A thorn is sharp when it comes out of the ground.]
As goes the spring, so goes the year.

a b Jasg 5 1S g 0y > Ay gy SGA)5
(xarpu[tak tJutfe yura muga ‘baymali batje ma*)
[The hedgehog calls its baby ‘oh my child of velvet’.]
One’s own child is especially dear to him.

>"Misqal" is a weight equals to 24 peat, or approx. 5 grams. "khirwar" is the
weight of a donkey load, (this differs greatly from place to place: anywhere from 80 kg to
several hundred kg.)
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i Sy d Sad S

(xag-1 xufk da dewal namitjaspa)
[Dry dirt won't stick on the wall.]
Sticks and stones may break my bones, but words will never hurt me.

£ s 274 N KRR
ape S1osie A Al a5 g iys bl Lls

(xane usta diro[ pajda namufa, yane sawdagar sizo)
[An awl can’t be found at the blacksmith’s home, nor a needle at the trader’s home.]
One who helps others, but doesn’t help his own.

(xaw-1 t]illa ja)
(It is a dream of Chilla. 9
Dreams go by contraries.

g al o) (B 5ay 035 05 (23) s 145
(xuvda da ra dada rozi i ra am midja)
[God has given the mouth, he will also provide for food.]
God never sends a mouth only, but he sends meat also.

.bx;w”ﬂ ‘b,:;g;ox‘é L\;

(xuda der migira, ser migira)

[God catches slowly and thoroughly.]
God’s mill grinds slow but sure.

A
il s e

(quda rozi rasana)
[God is the provider of our daily bread.]
Even the grubs in the rocks manage to survive. (Malay proverb)

®"Chilla" is "40 days of extreme cold" in the winter of Hazarajat, Central
Afghanistan. A dream that is dreamt during the rest of the year may come true, but a dream
dreamt during this coldest winter season will never become true.
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S b 5590 3 05 s3I
(xuda rozi rA Az mori [ewA nAmuna)
[God won't pour our daily bread from the opening of the roof of one’s home.]
God reaches us good things by our own hands.*
Use the means, and God will give the blessing.

s S Agu aS AT ssaS 1k
(xuda ki dad namuga batfe ki ji)
[When God gives, he doesn’t ask whose son you are. |

God blesses without partiality.* God gives without regard to rank or importance.

53 el 5,8 L Mg o, w5 5 S
(xuda nar barra ra balde kard ast kada)

[God created the male lamb for the knife.]
God makes the back for the burden.

ok Juy ol Laib o 3 21 5
(xar amu yAra, fagat palon [i badal [uda)

(It is the same donkey, just its saddle has been changed]
don’t make the man.

3 ol 548 QU Ol 3 plege dS 51 81 2 5
(xArd3 Aga Az kese-1 mehman buwad, hatam-1 taji [udo asan buwad)
[If the expenditure is from the pocket of the guest, it’s easy to be generous like Hatam-i
Tayi. |
It's easy to be generous with another man’s money.

du:u_;o )._,.w ‘_51."3/5 (w\:‘/v\j r.)] b_,s/.) ASuH‘)?
(xirs k1 da ko adam nadid, kanfalaj sawar mufa)
[When a bear doesn’t see people in the wilderness, it will ride on a stick.]
When the cat is away, the mice will play.

7 . . .
Hatam i Tayi was a very generous person a long time ago.
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Sl s
(x1rs u paliz wani)
(It is impossible that a bear can take care of melon patch.]
Don'’t take a bull into a China shop.

DR 3 e G5
(xalq boraw u man boraw)
[The people do and I do.]
When in Rome do as the Romans do.* Take the tone of the company you are in.

(xu gad yu Jufta namufa)
[Blood won't be washed with the blood. ]
Blood can’t be washed out with blood.* Two wrongs don’t make a right.

-TOCPEREN SUR TSI e
(xahi nafawi raswa hamrang-1 dzamaat [u)

(If you don’t want to be scandalized, do as the crowd does.]
Do as most men do, then most men will speak well of you.*
One must howl with the wolves.

Take the tone of the company you are in.

.S :?Qagujﬁ‘ag&obw.’f&gau
(xah nek kona xah bad kuna, arkas kuna ba xod kuna)

[Whether you do good or evil, it will be for yourself.]
Every sin carries it's own punishment.

g o 8 3l e
(xobi Az ruj-1 x0bi jA)
[Kindness is due to kindness. ]
One kindness is the price of another.

Yy



I 38 WSS s
(xobi da kamala, na da dzamal)

[Goodness is in knowledge not in beauty.]
Handsome is as handsome does.

LS (h s g 3 by 5> 345
(xod yura da sar-1 mey mika[A)
[Scratching oneself on the nail.]
Kicking against the pricks.

.Q:w&éﬁgém 250, 5 54
(xod yu ra gad [ay-1 gaw dzang midja)
[He causes his body to fight with the horn of a bull.]
Kicking against the pricks.

35 o LS 03,55 3>
(xod xorda yod[i mitarqa)
[He who has eaten, will himself burst.]
A guilty concience needs no accuser.

03 A5 03,3 45 b, 0US 34>

(xod kada ra na darda na darmo)
[One who harmed himself neither feels pain nor is a cure for him.]
The one who hangs himself in the chimney should not complain of smoke. (German
proverb).

.QJ‘_;O &r\h.kﬁj DJ x“::c:/)j&
(xor-1 bepir rA lamazzab midja)
[An ungodly man knows how to deal with a person without a religious guide. ]
The devil must be driven out by the devil. (German Proverb).

Yy



adigh 5 S 03 dg b eh 3 4S g5
(xuj-1 k1 da [ir dar beja da marg bur mujfa)
[A habit started during infancy shall be practiced till the time of death.]
What is learned in the cradle lasts to the grave. (French Proverb)

i 555 il 555 aSS
(xajgina duz uftor duz mufa)
[An egg thief will become a camel thief]
A whip for a fool, and a rod for a school, is always in good season.* Spare the rod, and
you will spoil the child.
(Prophet Suleiman)

il 3L Lo i 5l sl MRS
(xajgine 1mroz Az ru-1 saba zijad Asta)
[An egg today is better than a hen tomorrow.]

A thousand cranes in the air are no worth one sparrow in the fist (Arabic proverb). * A
bird in the hand is worth two in the bush.

Wl Sl WS w“,c 09303
(da azon-1 BArib kas namaz nameyana)
[No one will pray by the Azan (call to prayer) of a poor person.]
A poor man’s words have little weight. (Greek proverb)

YRR tl ..\.m)i 3
(dA umid-1 [ay duma baj dad)
[One who coveted the horn lost his tail.]
He who goes to law for a sheep loses his cow. (German Proverb)

el Ko s gl K53
(da tang Amadi da dzang amadi)
[When your patience gets exhausted, you will start to fight.]

Even a worm will turn.* A man may bear till his back breaks.* Even Buddha has a limit to
what he can tolerate. (Chinese Proverb)

AR
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(da dzang alwa bay[ kado nia)
[There isn’t distributing of sweetmeat in the war.]
One can’t make war with rose water.

05 gl a5l g2 D
(da (fsoj -1 aw rAftA aw mora)
[In a ditch that water has flowed in before, it will flow again.]
Dry river beds can once again overflow with water.

LA Ay QDJ)KAS}B
(da xar-1 k1 kar nadare wo[[a naguj)
[Don’t stop the donkey that you don’t need.
The cobbler should stick to his last.

.;“)xjgullﬁsol) /3
(da dan-1 kuta 1staso porta ku)

[Put a bone in the mouth of a dog.]

Give the devil his due. Give to Caesar what is Caesar's. (Injil)

.le—i:@‘%«_ﬁibﬁ JLS’JT}

(da [ar-1 kora jak tJima padfaja)
[In a city of blind people, the one-eyed man is king.|
In the country of blind, the one-eyed man is king.

i ge o :l:(..»m,lfa)_,; 35 Haed S a5 Js50
(da qol kr kas nabud, buz yod yura karimdad nam muna)
[When there is no one in the village, the goat names herself Karimdad (“bounteous,
generous”.]
When the cat is away, the mice will play.



sk sy s B AulS S o0 Sl by 595 5 55 Al D
(da kase xod yu dangara namingara, da kase diga muj rof muna)
[He doesn’t see a stick in his own bowl, but observes a hair in the bowl of another.]
The hunchback does not see his own hump, but his companion’s.

bl sanl 3 el o asi8
(da guzafta salawat da ajinda etjat)
[Forget what's passed, be careful in the future.]

What has happened is water under the bridge, but don’t let it happen again.* Forgetting
what’s past, I press towards the goal.

(Injil)
.JSJ',;J.%W i A
(da mane y1Jt gul sawz kad)

(A flower grew in the brick.]
Even fools sometime speak to the purpose.* A fool’s bolt may sometime hit the mark.

PR m?ul.s.g PRt
(da jak tir du nifana ko[ta namufa)

[You cannot shoot by one bullet at two targets at the same time. ]
One foot cannot stand on two boats. (Chinese Proverb)

.Aﬁ_}fa JL?)] sz; S kSLé & s
(da jak tfapak sad ruj Awgar mujfa)
[A hundred faces shall be hurt by one slap.]
Words cut more than swords.* The tongue is more venomous than a serpent’s sting.

. .,\:ﬁ S ‘)l.} CL? t‘.}
(daw bale dari [ud)
[It became a burn on the saddle sore. ]
Aggravating one’s trouble.* Attacking a man while he is down.

Al



e JS Azl v a8 IS S 4l

(daja k1 kalo Jud sar-1 batfa kil mea)
[When there are too many midwives, the baby’s head will come out crooked.]
Too many midwives will twist the baby’s head.

.Q}Lgﬂ JQ}KJLSOJ_’;%‘.’J&}J

(duytar aje yura kar kado jad midja)
[The daughter teaches her mother, how to work.]
Don’t teach your grandmother how to suck eggs.

A 8 > QJTF.U CREEE
(duytar da nam-1 ate xu toj mufa)
[A girl is married according to the name (status) of her father.]
Good fame is better than a good face.

LA sles a5 8

(dard-1 bad dawa-1 bad)
[A bad pain has a bad cure.]
Desperate diseases desperate cures.

2
.b).,\a' &'.'«ESL-C t})}

(dros aqubat nadara.)
[A lie has no future.]
Wrong has no warrant.

2
.4&35; s-\w}." 45_,)' S Cawd

(dist da alu k1 narasid torofa.)
[When one’s hand cannot reach to the plum it’s sour.]
“The grapes are sour”, said the fox when he couldn’t reach them.

Yv



S Ol oy acig aisly 45T et
(dufmo aga pafa bafa pil jisab kanu)
(If your enemy would be a fly, imagine it to be an elephant]
Don’t despise an insignificant enemy or a slight wound. (German Proverb.)

o S5 sl a3 S5 U
(dil tang nabafa d3aj tang nia)
(If your heart isn’t narrow, there is plenty of room.]
Nothing is impossible to a willing heart. * Nothing is easy to do for the unwilling.

g 8 3 (S S aS S b o}f’a
(dum-1 xAra Az Ar su k1 garif koni du garifA)
[From any direction you span the tail of a donkey it will be two spans.]
There are many ways to kill a dog than hanging it.* There are more ways
to the wood than one.

WERPRER S S
(dam da Ar kas [iri ja)
[Breath (life) is sweet to everyone.
Self-preservation is the first law of nature.* Everything would fain live.

2
4& DJJ_P J-:A')‘ u};

(dunja Az umid yorda ja)
[People live by the hope of long life.]
While there’s life, there’s hope.

20,35 (o 42) 856 Lo

(dunja bara nadara)
[The world has no lasting advantages. |
As soon as a man is born, he begins to die.

YA



4 By o L
(dunja be wafa ja)

[The world does not last.]
Golden lads and girls all must, as chimney-sweepers come to dust.

2 2
a3, 95 Ld

(dunja du roza ja)
[The world is two days.]
All humans are mortal.

DETIR SPF- SV L IL CHNN ' JPINIE SPC SO

(du Asp ki jak dzaj [ud, Amrang nafuna amyuj ku mufa.)
[When two horses are put together, their colour won’t become the same but their habits’
will.]
He who lives with cats will get a taste for mice.

A o S 835 93
(du pozde [i jak si ja)
[Two fifteens make a thirty.]

All roads lead to Rome.* There is more than one way to skin a cat.

A A S s SO 0505 5
(du yarbuza da jak dist girifta namujfa)
[You can’t hold two melons in one hand.]

You can’t have your cake and eat it too.* One foot cannot stand on two boats. (Chinese
Proverb)

00 BB s 290
(dud sun-1 bayil mora)
[Smoke goes towards the jealous.]
Envy never enriched any man.* He who envies admits his inferiority.
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. 4.]/5 )Lé- } jﬂb
(duz Bar dila)
[A thief is afraid.]
The conscience makes cowards of us all. (W. Shakespeare ).*
A thief doth fear each bush an officer. (W. Shakespeare )

.4.‘:‘-&‘?: G‘j U’“S /3 S J/S j/J
(dawkari da kas namit]aspa)
[Swearing doesn’t stick to anyone. |

Hard words break no bones.

SRS v Wi sl s, Ko
(diga rA mar mizaAna marA qoqri)
[The serpent stings other people, and the frog stings me. ]
Misfortune never comes alone.* Misfortunes arrive on horseback but departs on foot.
Misery likes company.

LS Sse s Gish I
(dewal mu[ dara, muf goJ)
[A wall has a mouse, a mouse has ears. ]
Hedges have eyes and walls have ears.* Walls have ears.

Aol 5Ll gl s Ll

(ras da raja, galf da ﬁafj/\)
[Honesty is on the trail, dishonesty is in the well.]
Cheaters never prosper.* Plain dealing is a jewel.

.j’fok.wgm;lmb

(rasa Az batfkitt[a pursan ku)
[Ask the truth from a child.]
Children and fools cannot lie.* An innocent child will give a true answer.



S s 5aS s 5l &Sa sl
(ra-1 makka Az yezkado tamo namuja)

[You can’t cover the distance up to Makkah by running.]
An oak is not felled at one stroke.* A strong town is not won in an hour.

e s el 0y A 0,5 e sy 2ol b
(raftaniha raj yura migira, mandani ra ed dew nia)
[The ones that die go their way, yet no evil will come on those who remain. ]
Nothing dries sooner than a tear.

) @8 B
(rafig-1 x0b roz-1 bad)
[A good friend in a bad day.]
A friend in need is a friend indeed.

2 . 2
Dl 8 b awl by,

(roba umidi xaje qutfqar)
[The fox is hoping that the testicle of a ram might drop.]
He who waits for a dead man’s shoes is in danger of going barefoot. (French Proverb)

S i G 1l kT wls S
(Az jak yana ail namufa, Az jak nafar 1a[kar)

[One home cannot make a village, one person cannot make a troop. ]
In union there is strength.

00 d8SG b A ) 0, 0l S,

(roz nadida ra roz nadija, paj tjagtjaga moza)
[To the one who has not seen wealth, wealth should not be given , neither should boots
be given to one with cracked feet.]
When a peasant gets rich, he knows neither relations nor friends. (Spanish Proverb).
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S 05 58 Al S a5 0s)
(roson-1 zArd taj-1 af xaw namukuona)
[Butter ghee won't settle under the noodles]
Water and oil do not mix.

b f] g Y l’] )
(zibo Am bala ja am tila)

[The tongue is a calamity as well as gold.]
Death and life are in the power of the tongue.

s 0 b a, bl.,.uf.& C«'{",W",J
(zibon-1 sury sar-1 sja ra da bad midja)
[A red (uncontrolled) tongue destroys the black head. ]
Under the tongue, men are crushed to death.

ANy ad e e -‘-’r")
(zaxm-1 bad cﬁor mufA tora-1 bad na)
[A bad wound will be cured, but a bad word won't be cured. ]
The tongue is more venomous than a serpent’s sting.* A cruel tongue does more hurt
than a sharp sword.

W 5 035 0 O T 55
(zaym-1 tir xob [udAa zaym-1 z1bo nA)
[The bullet wound has been cured, but not that of the tongue. ]
Words cut more than swords.

.aj.s)lfdfx% @@w (oj:JlidS,;ﬁvii.édpj
(zan-1 layJum nagir k1 jar dara, zan-1 paypay bigir ki kar dara)
[Don’t get married with a beautiful woman who has a lover, marry an ugly women that
shall work hard.]
The ugliest girl makes the best housewife.

¢y



(zor-1 kam qar-1 kalo)

[Less power, more anger.
Anger without power is folly. (German Proverb)

RECYC N CRTS PO (W
(sal-1 bad mora, nam-1 bad mumana.)

[A bad year goes, but a bad name remains. ]
Awounded reputation is seldom cured.

g 0alsl Bl o Jl
(sal-1 xob Az bahar xu paj vftada mujfa)
[A good year is understood by its spring.|
As goes the spring, so goes the year.

Whaxd 5D Sl S s &S0,

(sar xu ra ki dA3c1j kad, dgaru da duom yu basta muna.)
[After placing his head, he ties a broom to his tail.]
Give him an inch and he will take a mile.

.o,;/fdo :L»“A.au(.a“.y,a: 5y 58S IS
(sar kal kado ra da sar-1 jetrm bat]a jad migira)
[One learns to shave by shaving an orphan’s head.]
A barber learns to shave by shaving fools.

s@ddb:&w

(sang da paj Ianga)
[The stone hits the lame leg.]
Of one ill come many. The afflicted get afflicted even more.
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g3 ot 3l aSE s o)
(suxa drosgoj bazi midja)
[The liar deceives the greedy.]
All covet, all lose.* Grasp all, lose all.

sl el 5350, b pasd s s, e
(sawda ra sud u nuys, bazi ra burd u bayt Asta)
[Trading has profit and loss, gambling has win and loss.]
There is no great loss without some gain.* What one loses on the swing, one makes up
on the roundabout.

2
.bu\:y”/dbjljly ‘b).\ﬁjéda.é‘.g/uj)ﬂﬂ

(ser Az dil-1 gu[na xabar nadara, suwar Az al-1 peda)
[Full doesn’t know the condition of the hungry, neither a rider that of a pedestrian. ]
Half the world knows not how the other half lives.

AP S e D355 o
(sir xorda sir buj midja)
[One who eats garlic, shall give out garlic odour.]
A guilty conscience needs no accuser. * Keep conscience clear, then never fear.

0 s i &
said LU s, o3 as Ll

(Jar-1 rum da jak roz tajar nafuda)
[The city of Rome wasn’t built in one day.]
Rome wasn't built in a day.

(Jab Jab naguj, [abtalu buguj)
[Do not say ‘shab’ ‘shab’; say ‘shabtalu’ (peach).]
Call a spade a spade.
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A e 4S 0y
(Jarce-1 bryeza K1 xajr-1 tu bafa)
[An evil may come that you might benefit from it.]
The folly of one man is the fortune of another.

4 aiiS ey Al e aniS (S
(Jikam gu[na ser mufa, tfim gufna na)
[An hungry tummy will be filled, but a hungry eye won't.]
The eye is bigger than the stomach.

ol e 13 ol D 43

(Jaw da mijana, yuda mehrbana)
[The night is in between (me and the problem), but God is merciful.]
Never trouble trouble till trouble troubles you.*
Don't cry before you are hurt.

e Sosle S e 558
(Juj sust, yatu dztlwagar meja)
[An easygoing husband makes for a showy wife]
The calmest husbands make the stormiest wives.

Az ) 5SS b g
(Juj-1 mardak garz asta)

[Aloan is a husband for a man,]
The borrower is servant of the lender. (OT. Proverb)

g o by, s i
(Jer-1 xana, roba-1 sahra ja)
[He is a lion at home and a fox in the desert.]
A big frog in a little pond becomes a little frog in a big pond.
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DB e Se bt s we

(sad roz da bar jak roz da kar)
[A hundred days in storage, one day in use.]
Armies are maintained for years to be used on a single day.

(salagar nadare gad kole yu sala ku)

[If you don’t have a consultant then consult your hat.]
Two heads are better than one

s pghrs vy B3 0 (S S San pe, Y
(tila rA Artfand taj yak kuni basam yod yura malum muna)
[Though you cover the gold with dirt it will again show up.]
A rose by any other name would smell as sweet.

S r.b S Al
(abbasa jak nam basa)

[Just his name is sufficient for Abbas.]
A good name is a rich heritage.* A good name is better than riches.

g sk ke

(adzala kar-1 [ajto ja)
[Haste is Satan’s work.]
Haste is from the devil.

.}%3/3@,&}%:3@&
(isa dA din yu musa da din yu)
[Jesus to his own religion and Moses to his own.]
People should have freedom of religion.
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(Barib Am yuda dara)
[The poor have God too.]
God tempers the wind to the shorn lamb.

Sl 5l S ek
(sAribA kas Az [ar bur namuna)
[No one throws the poor out of the city.]
No naked man is sought after to be rifled.

P IRE SRR r..c
(am da duru rang da buru)

[Lamenting inside, colour (is reflected) outside.
Care brings grey hair.

LS 20 55548 Sy B LS
(gad kone yu bisaz ki naw-1 mardum girana)
[Get along with your used things, because the new things of others are expensive. ]
A bird in the hand is worth two in the bush.* One’s own kopeks are worth more than
somebody else’s rubles. (Russian Proverb)

PEXJUPRTI R IE S
(da jak tir du nifana mukufa)

[He shoots two targets with one bullet.]
Kill two birds with one stone.

(gqadr-1 kama bidan ta da kalo birasi)

[Be grateful of little, so that you shall have abundantly.]
Take care of pence and the pounds will take care of themselves.
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'L:):lé‘if% t.,\.:;w’) tSj 4&23456)')»'&)3
(qarz dari k1 da jak lak rasid, murg palew de)

[When your loan reaches to a hundred thousand, then feast on chicken and rice. ]
One murder makes a villain, millions a hero.

Al g by oﬁi@%oﬁ s o
(qatra qatra dzam [uda darja mufa)
[Drops collected make a sea.]
Many drops make a shower.* Drops that gather one by one finally become a sea.

.DJ‘P}-’J Q)SJJ:di,Uv\.d}!w

(qale biland nam-1 bero, dard namuyora)
[A high fort and a ruined name, isn’t useful.]
He that lost his credit, is dead to the world.

al.;:éﬂ.@m&;dcﬁh}

(qummat be 1kmat nia, arzo be illat)
[A (high) price isn’t without wisdom, a cheap (price) isn’t without reason. ]
You get what you pay for.

A o gl ﬂI 5,6
(kar Az Abalaki samo namu/a)
[Work cannot be finished by haste. ]
The longest way round is the shortest way home.* Slow but sure wins the race.* More
haste less speed.

i el 8518

(kar Az gab samo namu/fa)
[Work cannot be done by talking. |
Talk doesn’t cook rice. (Chinese proverb)
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1 Lo 3 550l LS

(kar-1 imroza da saba najel)
[Don’t leave today’s task for tomorrow.]
Never leave till tomorrow what you can do today.

PLPrigCiy

(kar-1 bat]a Katja ja)
[There is a defect in work of the boy.]
Boys will be boys.

iy od A (sp) Jsl 58
(kar da Awl sAr nAmirAsa)

[Work won't be finished by haste.]
More haste, less speed.

4G sl 555,18
(kar da zibo asoja)
[Work is easy by saying,]
Easier said than done.

e s a3Y i Ol o, L
(kar ra asbab muna, lafa yonda mizana.)

[The tools perform the task; the owner of the tools boasts.]
You can’t make bricks without straw.

- - 2
oslulad el sl as ol s Y
) S0 ) D)

(kar ku da andaza ki Az paj na andaza)
[Work with measure so that you may not faint.]
All work no play makes Jake a dull boy.
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o Sl S
(kuta da war yu [era)
[A dog in his own den is a lion.]
Dog is a lion in his own house.* A dog is stout on his own dunghill. (French proverb)

2 )
._,5\JJ|.\.34.0J4:5)}L:’>4.’:5

(kute yaw rafta ra bedar naku)
[Don’t awake a sleeping dog.]
Let the sleeping dog lie.

g 558 Yo B agl 5,55 51 S
(kas Az kawre aje yu mulla bur namuja)

[No one is born learned. ]
No one is born with a spoon in his mouth.

é kS & 2 L <
.45_9:).’;,&)3; b)_,?tj.)uas
(kas dog yura toru] namuga)
[No one says that his butter milk is sour.]

No one advertizes his own faults.* Every man praises his own wares.

)3 Sy S dliedS aS iedS

(kifmif ki kifmifa jak tfobak dara)
[A raisin that is a raisin has a small stick in it.]
There is no garden without its weed.* No one is perfect.

a5 0 e Rl s ansyg (.5
(kambayta da bale uftor mar mizana)
[A misfortunate person shall be bitten by a snake even on camel’s back.]
Misfortunes find their way even in the darkest night.



.r..i.,l.n Y ]
(kam buguj makam)
[Say little, but firmly.]
Few words are the best.* Brevity is the soul of wit.

. g‘i) sl 5> 35 58S
(kor xod xu, binai diga)
[Blind of one’s own self, seeing others.]
The eye that sees all things else sees not itself.* Men are blind to their own cause.

. bv\.’é‘;ﬂ C‘é > )}S
(kor da qit] meyanda)
[The blind laughs at the one squints.]
The pot calls the kettle black.

WEPTEE (IR

(kole duz soyta ja)
[The thief’s hat is burnt.]
A thief doth fear each bush an officer. (W. Shakespeare)

05l 035 S
(gab-1 bad zaym-1 nasura)
[A bad word is an incurable wound.]

Harsh words cut wounds that fester like cankerous sores (Chinese proverb).* The
tongue breaks bone, and herself has non.

4 d5S ol S5
(garg brrar-1 koli ja)
[The mangy is the brother of the leper.]
The receiver is as bad as the thief.
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5SS a5l 5 KD S
(gospo da lmg yu aAwzo mufa buz da ling xu)
[A sheep will be hanged by its own leg and a goat by its own leg.|
Everyone must carry his own cross.

BT P Y- VST DIP Wik g
(gosale du madari mord Az befiri)
[A calf with two mothers died due to the lack of milk.]
When two men look after a horse, it will surely be thin. When two families keep a boat, it
will surely leak. (Chinese Proverb)

S s B ol G o, aed
(logma A dzobru-1 dan xu bala ku)
[Take the morsel according to the capacity of your mouth.]
Don'’t bite off more than you can chew.

S o s Sall 58l
(mar gazida Az Alagi respo mitarsa)
[One who has been bitten by a snake is afraid of a multicoloured rope.]
A burnt child dreads the fire.* Once bitten, twice shy.

0, e85 0 b

(mal-1 haram barakat nadara)
[An unlawful property doesn’t have abundance. |
Il gotten, ill spent.

S 5y B b 85 Sbes, A JL

(mal yura makam bigir, Amsaje yura duz nagir.)
[Take care of your property, don’t accuse your neighbour of being a thief.]
Lock the stable door before the horse is stolen.
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.DJ};&/}‘ L;.'!}Jﬁju

(mal-1 dunja aw-1 Jora)
[The wealth of this world is like salty water.]
The more a man has, the more he wants.

.D)-\j J-)ig O-\.AI A-L.J‘IIJLA

(mal 1 ela AmAadAa gadr nadara)
[Free gained property is worthless. ]
What costs little is little esteemed.

o’ﬂj’;@z ols 853 0,48 () sl
(maji k1 tora namuga danfi purawa)
(A fish doesn’t speak, because his mouth is full of water.]
Conscience is a thousand witnesses.* He that commits a fault, thinks every one speaks of
it.

. > )J_;o

(mourdo haqqga)
[Death is true.|
Nothing is as certain as death.

A dadd &3:;0

(mourdo jak dafa ja)
[Death occurs once]
A man can die but once. (W. Shakespeare).

ool S aels S B 2bg 03 %
(murde bad nam u zinde nek nama kas nadida)

[No one has seen a dead man with a bad name, nor a live one with a good name. ]
One has only to die to be praised. (German Proverb)
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(mu]t pur bafA pur zambur ba[A)

[Your hand may be full, even full of wasps.]
Something is better than nothing.

i IS S o x5 50 084S Jose
(mext]ali ki kalo tez dar amad tjabuk kund mufa)

[A sharp stick that penetrates the ground fast, soon shall be dull.]
Hasty climbers have sudden falls.

S5 B & s 55 50, S (plege) sope
(memo jakroz du roz, na ta nAwroz)
[Be a guest for one or two days, not up until the New Year.]
Fish and guests smell in three days.* A constant guest is never welcome. Don't wear out
your welcome.

A s 0 b e
(mewe sabr [irina)
[The fruit of tolerance is sweet.]
Everything comes to him who waits.

:}.ww;.déc,fe) 23 2L
(naburda rand3 gands mujassar name[awad)
[Without suffering you can’t get the treasure.
No pain, no gain. * He that would eat the fruit must climb the tree.* The race is won by
running.

g e (55180

(nadari Ajb nia)
[Poverty isn’t a defect.]
Poverty has no shame. (Spanish Proverb)
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(naraw ra puft kuna, nayor ra tfiz kar kuna)

[One who doesn’t go you may push, but what can you do with one that doesn’t eat?]
You can lead a horse to water but you can’t make him drink.

(nakami zine kamjabi ja)
[Falure is a stair for success.]
Failure teaches success.

.‘;ojnf j)b& /b ‘,}5; ru
(nam bur ku da kado bifi)
[Have a fame, live in a straw-loft.]
A good name is better than a golden girdle.

iy b5l o iy U

(nam-1 biland be Az bam-1 biland)
[A high name is better than a high roof.]
A good name is better than riches.* A good name is better than a golden girdle.

’0 “ 1 -
(nan-1 aso da uraso nija)
[There’s no easy bread in the Khurasan country.]
The cat that catches no mice does not earn his keep.

2
A asd s aiS oL

(nan-1 gu[na der puyta mufa)
[The hungry man’s bread takes a long time to be cooked.]
The pot that is watched never boils over.* Wait is a bad word for the hungry. (German
Proverb)

(o))



(n1zafat nesf-1 emana)

[Cleanliness is half the faith (in God).]
Cleanliness is next to godliness.

S eSS Sy Gl
(nifaq bindaz wa vkumat ku)

[Throw discord and govern.]
Divide and rule.

PRI s+ 25 [ W O

(nimad-1 sja Az Jufto safid namufa.)
[A black felt (wool) won’t become white by washing.|
Two blacks do not make a white. * Wrong never comes right.

T )ffw-' & 05350 Glagd 45
(nA gAjmaq moyorA, NA PAS-1 bArgo mora)
[He neither eats cream nor takes care of kids and lambs.]
A beggar can never be bankrupt. * If we have not the world’s wealth, we have the
world’s ease.

RECIPK I I S PRPTpE
(na nan na doy tarku tarku-1 naqi)
[If there is neither bread nor butter-milk, making oneself ready to soak bread into
butter-milk is useless. ]
One can't get blood from a stone.

ol el ol o
(nim-1 nan rahat-1 dzan)
[Half a bread, a comfortable life.]
Poor folk fare the best.

o1



ol b S5 arey olagl sl Yo dees

(nimtfa molla xatar-1 eman, nimtja daktar yatar-1 d3an)
[Half a Mullah is a hazard for the faith, half a doctor is a hazard for one’s life.]
Alittle learning is a dangerous thing.

. bJ:;A—S‘S vbj
(watan ka[mira)
[Homeland is Kashmir.]
East or west, home is the best.

- 2 s . ﬂ. 25 2
i S on Al 5l o8 Ra
(wu[bursu Az saje yu mitArsa)
[A timid person is afraid of his shadow.]
Cowardice is afraid to be known or seen.

I DI CO Y
(woqi kalo [ud, gol bero [ud)
[When the leaders got too many, the village got destroyed.]
There is no good accord, where every man would be a lord.

3 iy SG B e 3 SS A
(ar tariki da pas xu jak rofnaji dara)
[Every darkness is succeeded by a light.]
The darkest hour is that before the dawn.

e b cedy Jsas sl B

(ar dzaj ki dil raft, paj mora)
[Any where your heart goes, your feet will go.]

ov



.ojadb’da&i}s}‘ﬂ)lsa
(ar kar awal yu jak saxti dara)
[Every work is difficult in the beginning.]

Every beginning is hard. The longest step on a journey is the first one.

L pfpj; 30,6 »
(ar kara da yun-1 garm i)
[Every work at the time when the blood is still warm]
Strike while the iron is hot. You should perform the task when you have opportunity

S S SRSV PSP O N
(arkas asmo ra Az mori xod xu mingAra.)
[Every one sees the sky from the roof opening of his own home.]
Every man judges others by himself.

.dd.;ﬁ‘!@}; Sv\SJI‘g])lAé QJ-? ua.S,b
(arkas bale nimad-1 Awarkade yu mifina)
[As you spread your felt you shall sit on it.]
As you make your bed you must lie on it.
Whatsoever a man soweth that shall he also reap. (Psalm)

At Sl S sls, B i S
(arkas bini yura sija kad ajingar namufa)

[Every man who blackens his nose won't be a blacksmith.]
All that glitters is not gold.

el Gl Sy S
(arkas pe[ amad, o] amad)
[Any one who comes first, is welcomed. ]
The early bird catches the worm.* He that comes first to the hill, may sit where he wants.
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033 5930053 35 S A
(arkAas zar dArA, zor darA)
[One who has money, has power.]
Money is power.

e 55 5 s pLbdlgass WS
(arkas qosa bale nan-1 yod xu ka[ muna.)

[Every one heaps up the ember on his own bread.]
Everyone rakes the fire under his own pot.

.Mj:oj/)/b DJ‘PQ\-JL/S&S}
(arkas kift yu ra direw muna)

[Everyone reaps his own harvest. ]
As you sow, so shall you reap. (Psalm 1...) * A person gets his just dessert.

NS s oS
(ar kas midana kar [i)
[Every one knows his own work.]
Every man to his trade.

g5 1 8y B S e
(arkas nayu dara alwa muyora)

[Everyone who has a finger will eat Halwa (a sweet dish).]
The early birds catches the worm.

- - P =
A SQAiS e
(ar gorona jak dawrona)

[Every cowboy has a turn]
Every dog has his day.

04



L 0 S P o ety 45
(ar mulga rasm [i Ar gospora pafm [i)
[Every sheep has its wool, every country has its customs.
When in Rome do as the Romans do.* It is ill sitting at Rome and striving against the
Pope.

(ja be baJi ja tabe)
[Be either dominant or subordinate. |
If you can’t beat ‘em, join ‘em.

LALIEL

(ja xuda ja yurma)
[Either God or the date.
You can't sell the cow and drink the milk.* You cannot serve God and Mammon. (1)

;5‘*-14' 0,00, b)gzij
(ja gmmiz ku ja ra ra jela ku)
[Either pee in your pants or move out of the way.]
Either mend or end.* Put up or shut up.* Fish or cut bait.

DS
(ja mard bafi ja nokar-1 mard)
[Either be a man or servant of a man. ]
If you can’t beat ‘em, join ‘em.

- 2 - -
it 8 a5 e B0s a8 eSSl U3 5

(nazo gqad anguft k1 diga mizana gad mu|t)
[Don’t beat others with your finger lest they shall beat you with their fist.]
Judge not that ye be not judged. (Injil)



ol A S ams SL b S
(jak xana pur banu, yidza da band-1 zanu)

[A house full of women shall have dust up to the knee.]
Every body’s business, is no body’s business.* Keep no more cats than will catch mice.

Y WP e E Ao oS wls S
(jak yana guna, sad xana taba)
[Sin in one home, and a hundred homes will be ruined.]

One drop of poison infects the whole tun of wine.* One rotten apple spoils the barrel. *
One speck of rat droppings will spoil 2 whole pan of rice. (Chinese Proverb)

.)"‘3 BL J'}b ‘M )Jt&&

(jak dar basta, Azar dar waz)
[One door is shut, a thousand others are opened.
There are as good fish in the sea as ever come out of it.* Look at the bright side.

s le 0, a5 8850 S B g aS S5 S

(jak darga k1 basta Jud yuda darge diga ra waz muna)
[When one door shuts, God shall open another door. ]
When one door shuts another opens.

2,35 5l (S ey SO

(jak drst-1 tanaki awaz nadara)
[You can’t clap by one hand.]
It takes two to make fight.

Dl 803 05 s G ) S

(jak rawn didi dost, rawn-1 diga birar)
[When you meet once you are friends, when you see each other the second time you are
brothers.]
Friendship grows into brotherhood.

AN



SNl sl ands Ll U S o, S
(jakea sabar ku ta hazar dafa waj waj nakoni)
[Wait once so that you don’t regret a thousand times. |
Hasty work, double work.*

Haste is the sister of repentance. (African Proverb)

.Aﬁjjé&‘)‘)éb) Dsg&&j}:\-&uﬁa)d}@&i

(jak gaw-1 rixanduk, pag-1 pada ra por riy muna)
[One cow that has diarrhea makes the whole cowshed dirty.]
If you lie down with dogs, you will get up with fleas.* One rotten apple spoils the barrel. *
He who lives with cats will get a taste for mice.
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Index:

abundance 52

accuse(r) 44,52,53

adversity 19

afraid 20, 40, 52, 57, 14

anger 43

arrow 26, 28

baby 20, 29, 37

barley 21

beauty 33

beggar 56

beginning 58

benefit 45

bird 10, 18, 28, 34, 47, 58,
59

blacksmith 30, 58

bless(-ing) 29, 30

blind 10, 16, 17, 29, 35, 51

blood 17, 19, 26, 32, 56, 58

boast 49

bone 17, 30, 35, 40, 51

boots 11, 41

borrow(er) 13, 45

bounteous 35

bowl 25,36

bravery 13

bread 14, 21, 23, 28, 30, 31,
55, 56, 59

breath 38

broom 43

brother(hood) 20, 51, 61

bull 32, 33

bullet 25, 36, 42, 47

burden 31

burn 36

burst 33

bush 12,28, 34, 40, 47, 51

business 20, 29, 61

butter(-milk) 14, 42, 50, 56

Caesar 35

calamity 13, 20, 42

calf 52

camel 16, 34, 50

care(-ful) 14, 20, 24, 32, 36,
47,52, 56

carpet 21

cash 23

cat 13,31, 35, 39, 55, 61, 62

child 29, 34, 40, 52

cleanliness 56

clergy 15

clothes 10

coin 20

collar 23

companion 36

cook 12, 21,23, 48,55

counsel 14

country 12,35, 55, 60

coward 13, 40, 57

cream 56

credit 28, 48

Cross 52

crow 17,21,32

crowd 32

curse 19

daughter 11, 12,37

death 13,34, 42,53

dead 13,41, 48,53

deer 11,12

desert 45

devil 10, 12, 33, 35, 46

discord 56

discretion 13

dishonesty 40

doctor 19,57

o

dog 11,21, 35,38, 50, 59,
62

donkey 10, 18, 23, 31, 35,
38

door 16,21, 22,52,61

dream 30

dust 13, 39, 61

East 57

elephant 22,23, 38

ember 12,59

enemy 38

evil 10, 12, 14, 32, 41, 45

eye 10, 17, 29, 40, 45, 51

face 19,36, 37

faith 56,57

father 19, 21, 22,37

favor 16

fight 13,27, 34, 61

fire 13,17, 24,27, 28, 52,59

fish 19, 53, 54, 60, 61

flower 15, 36

fly 18,38

fool 14,19, 24, 27, 34, 36,
40, 43

fox 37,41, 45

freedom 46

friend-ship 41, 61

frog 40, 45

future 36, 37

garlic 44

generosity 29

girl 37,39, 42

God 12, 14, 16, 29, 30, 31,
45

gold 16, 22,23, 42, 46, 58

greedy 44

guest 31, 54

harvest 59



haste 12, 46, 48, 49, 62

Hazaras 15

health 26

heart 26, 27,28, 38,57

heritage 46

hero 21, 48

homeland 21, 57

honesty 19, 40

honey 24

honour 12

hope 17, 38

horse 11, 14, 26, 39, 40, 52,
55

house 12, 61

husband 45

infant 18, 25

iron 58

jealous 39

Jesus 46

journey 58

judge 58, 60

kindness 32

king(-dom) 21, 26, 35

knowledge 10, 33

lamb 11, 31, 47, 56

lame 43

lamp 17

law 17,23, 34, 38

leaders 57

liar 44

life 10, 13, 38, 42, 56

light 18,27, 28, 38, 57

lion 28, 45,50

liver 26

love 29

Makkah 41

medicine 23

melon 32,39

midwive 37

misfortune 27, 40, 50

money 22,23, 24,31

Moses 46

mother 11, 19, 25, 37, 52

mouse 20, 40

mouth 10, 14, 26, 30, 35, 50,
52,53

Mullah 57

neighbour 12,17, 52

opportunity 16, 58

orphan 43

patience 34

poor 20, 24, 34, 47, 56

power 22, 43,59

praise 25,50, 53

profit 26, 44

promise 25, 28

prophet 12

prosperity 19

provider 30

punishment 32

rain 11,13

religion 46

repentance 62

reputation 16, 43

riches 16, 26, 46, 55

salt 20

scripture 23

season 34

servant 45, 60

sheep 10, 11, 15, 17, 34, 52

silver 16

sin 32, 61

son 11, 19,31

soul 26

Spring 10, 15, 25, 29, 43

success 55

"

suffering 54

summer 15

sword 15, 36, 42

thief 10, 34, 40, 51, 52

tolerance 54

tongue 36, 42, 51

treasure 54

trust 14, 22

truth 40

wealth 20, 41, 53, 56

wolf 21

woman 42

wool 60

work 10, 24, 37, 42, 46, 48,
49,58, 59, 62

world 22, 24, 26, 38, 39, 44,
48,53, 56
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